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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPaBLICA COOPERATIVISTA DA
GUIANA SOBRE PREVENqAO, CONTROLE FISCALIZA(2AO E
REPRESSAO AO USO INDEVIDO E AO TRAFICO ILiCITO DE
ENTORPECENTES E DE SUBSTANCIAS PSICOTROPICAS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Cooperativista da Guiana,
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que o cultivo, a producio, a extraco, a

fabricavio, a transformaio e o comircio ilegais de entorpecentes e de

substincias psicotr6picas, bem como a organizacio, a facilitaco e o

financiamento de atividades ilicitas relacionadas com estas substincias

e suas mat~ricas-primas, tendem a solapar suas economias e poem em

perigo a sade p~blica da populacao, em detrimento do seu

desenvolvimento s6cio-econamico e atentam, em alguns casos, contra a

seguranva e a defesa dos Estados;

Observando os compromissos que contrairam como Partes da

Convencio sobre substincias Psicotr6picas, de 21 de fevereiro de 1971;

Convencidos da necessidade de adotarem medidas complementares

para combater todos os tipos delitivos e atividades relacionadas com o

uso indevido e com o trifico ilicito de entopercentes e de substincias

psicotr6picas;

Considerando a conveni~ncia de estabelecer uma fiscalizacio

rigorosa da produco, da distribuigao e da comercializavio de mat~rias-

primas, entre as quais se incluem os precursores e os produtos quimicos
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essenciais, utilizados no processamento illcitos de entorpecentes e de

substincias psicotr6picas,

Interessados em estabelecer meios que permitem a comunicacio

direta entre os organismos competentes de ambos os Estados Contratantes

e a troca de informaq6es permanentes, ripidas e seguras sobre o trifico

" atividades correlatas; e

Levando em consideravgo os dispositivos constitucionnis e

administrativos e o respeito aos direitos inerentes i soberania

nacional de seus respectivos Estados;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes empreenderio esforqos conjuntos, a

harmonizar politicas e a realizar programas especificos para o

controle, a fiscalizavio e a repressio do trifico ilicito de

entorpecentes e de substincias psicotr6picas e das matirias-pr-imas

utilizadas em seu processamento, a fim de contribuir para a erradicacio

de sua produCao ilicita. Os esforCos conjuntos estender-se-io

igualmente ao campo da prevencao ao uso indevido, ao tratamento e a

recuperavao de farmacodependentes.

ARTIGO II

As Partes Contratantes adotargo medidas administrativas para

controlar a difusio, a publicaCio, a publicidade, a propaganda e a

distribuivao de materiais que contenham estimulos ou mensagens

subliminares, auditivas, impressas ou audiovisuals que possam promover

o uso indevido e o trifico de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas.

ARTIGO III

As Partes Contratantes intensificario e coordenarao os

esforgos dos organismos nacionais competentes para a prevengio do uso

indevido, a repressao do trifico, o tratamento e recuperaqao de

farmacodependentes e a fiscalizagao dos entorpecentes e das substincias
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psicotr6picas, bem como reforvargo tais organismos com recursos

humanos, t6cnicos e financeiros, necessirios A execuco do presente

Acordo.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes adotargo medidas administrativas

contra a facilitacio, a organizaco e o financiamento de atividades

relacionadas com o trifico ilicito de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas. Exercerio, ademais, uma fiscaliza~go rigorosa e um

controle estrito sobre a producio, a importacao, a exportavao, a posse,

a distribuiCio e a venda de mat~rias-primas, inclusive dos precursores

e dos produtos quimicos essenciais utilizados na fabricacio e no

processamento dessas substincias, levando em consideraCao as

quantidades necessirias para satisfazer o consumo interno para fins

midicos, cientificos, industriais e comerciais.

ARTIGO V

As Partes Contratantes estabelecergo modalidades de

comunica~go direta sobre a detecCio de navios, de aeronaves ou de

outros meios de transporte suspeitos de estarem transportando

ilicitamente entorpecentes e substincias psicotr6picas ou suas

mat6rias-primas, inclusive os precursores e os produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricavgo e transformacio dessas substincias.

Em consequincia, as autoridades competentes das Partes Contratantes

adotarao as medidas que considerem necessirias, de acordo com suas

legislag6es internas.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes apreendergo e confiscario, de acordo

com suas legislac6es respectivas, os veiculos de transporte aireo,

terrestre ou maritimo empregados no trifico, na" distribuiCao, no

armazenamento ou no transporte de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas, inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricacio e processamento dessas substgncias.
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ARTIGO VII

As Partes Contratantes adotargo as medidas administrativas

necessirias e prestario assistincia m~tua para:

a) realizar pesquisas e investigaCSes para prevenir e

controlar a aquisicio, a posse e a transferincia dos bens

gerados no trifico ilicito dos entorpecentes e das

substincias psicotr6picas e de suas matrias-primas,

inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricacgo e transformavio dessas

substancias; e

b) identificar e apreender os referidos bens, de acordo com a

legislavio interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes proporcionarao aos organismos

encarregados de reprimir o trifico ilicito, especialmente aos

localizados em zonas fronteiri~as e nas alfindegas a~reas e maritimas,

treinamento especial, permanente e atualizado sobre investigacio,

pesquisa e apreensgo de entorpecentes e de substincias psicotr6picas e

de suas matirias-primas, inclusive dos precursores e dos produtos

quimicos essenciais.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes trocarao informacSes entre si, ripidas

e seguras, sobre:

a) a situavio e tendgncias internas do uso indevido e do

trffico de entorpecentes e de substincias psicotr6picas;

b) as normas internas que regulam a organizavio dos servicos

de prevencio, tratamento e recuperacio de

farmacodependentes;
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c) Os dados relativos a identificaao dos traficantes

individuais ou associados e aos mrtodos de acao por eles

utilizados;

d) a concessao de autorizacao para a importacio e exportavao

de matirias-primas, inclusive dos precursores e dos

produtos quimicos essenciais utilizados na elaboravio e na

transformacio de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas; o volume dessas operaC6es; as fontes de

suprimento interno e externo; as tendencias e projec6es do

uso licito de tais produtos de forma a facilitar a

identificagao de eventuais encomendas para fins licitos;

e) a fiscalizacao e vigil~ncia da distribuicao e do

.receituario midico de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas; e

f) as descobertas cientificas no campo da farmacodependincia.

ARTIGO X

Com vistas a consecucao dos objetivos contidos no presente

Acordo, as Partes Contratantes, atravis de representantes dos dois

Governos, reunir-se-5o, pelo menos uma vez por ano, pars:

a) examinar quaisquer quest6es relativas & execucao do

presente Acordo; e

b) apresentar a seus respectivos Governos as recomendac6es

consideradas pertinentes para a melhor execucao do

presente Acordo.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes adotario as medidas que forem

necessirias i ripida tramitaCio, entre as respectivas autoridades

judiciirias, de cartas rogat6rias relacionadas com os processos que
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possam decorrer da execugio do presente Acordo, sem com isso afetar o

direito das Partes Contratantes de exigirem que os documentos legais

lhes sejam enviados pela via diplomftica.

ARTIGO XII

Para fins do presente Acordo, entende-se por entorpecentes e

substincias psicotr6picas quaisquer subst~ncias que, ao serem

administradas ao organismos humano, alteram o estado de inimo, a

percepcio ou o comportamento, provocando modificaCves fisiol6gicos ou

psiquicas.

ARTIGO XIII

Cada Parte Contratante notificari A outra do cumprimento das

respectivas formalidades exigidas por sua lei nacional para a vigincia

do presente Acordo, o qual entrari em vigor na data do recebimento da

segunda dessas notificacoes.

ARTIGO XIV

O presente Acordo ter uma vigincia de dois anos, e ser5

prorrogivel automaticamente por iguais periodos. Antes do tirmino de

qualquer desses periodos, qualquer uma das Partes Contratantes poders

comunicar, por via diplomitica, o tirmino do presente Acordo, o qual se

tornari efetivo noventa dias ap6s o recebimento da respectiva

notificaciao pela outra Parte Contratante.

ARTIGO XV

O presente Acordo somente poderi ser emendado por mftuo

consentimento entre as Partes Contratantes. As emendas entrargo em

vigor na forma indicada pelo parigrafo 1 do Artigo XIII.
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Feito em Georgetown, aos / dias do mis de setembro de

1988, em dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa,

sendo todos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pelo Governo
da Reptiblica Cooperativista

da Guiana:
[Signed - Signe

RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA ON PREVEN-
TION, CONTROL, SUPERVISION AND REPRESSION OF THE
IMPROPER USE AND ILLICIT TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS
AND PYSCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Cooperative Republic of Guyana,

(hereafter referred to as the Contracting Parties),

Conscious that the cultivation, production, ex-

traction, manufacture, transformation and illicit trade of

narcotic drugs and financing of illicit activities related to

these substances and to their raw materials, tend to under-

mine the economies and to endanger the physical health of

the population, to the detriment of their socio-economic

development, and threaten in some cases, the security and

defence of States;

Observing the obligations both countries undertook

as Parties to the Convention on Psychotropic Substances of

February 21, 1971;2

Convinced of the necessity to adopt complementary

measures to combat all types of crimes and activites related

I Came into force on 27 November 1990, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175.
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to the improper use and to the illicit traffic of narcotic

drugs and psychotropic substances;

Considering the convenience of establishing rigorous

supervision on the production, distribution and commercializa-

tion of raw materials, including the precursors and the essential

chemical products used in the illicit processing of narcotic

drugs and psychotropic substances;

Interested in establishing means which may permit

the direct communication between the competent bodies of both

Contracting Parties and the exchange of permanent, prompt and

reliable information concerning the traffic and related

activities; and

Taking into consideration their constitutional and

administrative systems, and the respect for the national

sovereignty of their respective States;

Agree to the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall undertake joint

efforts to harmonize policies and to carry out specific

programmes for the control, the supervision and the repression

of the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic

substances and of the raw materials used in their processing

in order to contribute to the eradication of their illicit

production. The joint efforts will also include the prevention
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of the improper use and the treatment and the rehabilitation

of drug addicts.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall adopt administrative

measures to control the diffusion, publication, publicity,

propoganda and distribution of materials containing stimuli

or subliminal, auditive, printed or-audo-visual messages

which may promote the improper use and the traffic of narcotic

drugs and psychotropic substances.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall intensify and

coordinate the efforts of the competent national bodies for the

prevention of the improper use, the repression of the traffic,

the treatment and rehabilitation of drug addicts and the

supervision of narcotic drugs and psychotropic substances. They

will also strengthen such bodies with human, technical and

financial resources required for the implementation of this

Agreement.

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall adopt administrative

measures against the facilitation, organization and financing

of activities related to the illicit traffic of narcotic drugs

and psychotropic substances. They shall also exercise rigorous

supervision and strict control of the production, import, export,
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possession, distribution and sale of raw materials, including

the precursors and the essential chemical products used in the

manufacture and processing of these substances, taking into

consideration the quantities required to supply the domestic

consumption for medical, industrial and commercial ends.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall establish modalities

of direct communication over the detection of ships, aircrafts

or other means of transportation suspected of illicitly

carrying narcotic drugs and psychotropic substances and their

raw materials, including the precursors and the essential

chemical products used in the manufacture and transformation

of these substances. Accordingly, the competent authorities

of the Contracting Parties shall adopt the measures they

consider necessary, in accordance with their domestic law.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall seize and confiscate,

in accordance with their respective law, the vehicles of sea,

land and air transportation used in the traffic, distribution,

storage or transportation of narcotic drugs and psychotropic

substances, including the precursors and the essential chemical

products used in the manufacture and processing of these substances.
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ARTICLE VII

The Contracting Parties shall adopt the necessary

administrative measures and shall give mutual assistance to:

a) carry out research and investigation on the

prevention and control of the acquisition,

possession and transfer of the goods acquired

from the illicit traffic of narcotic drugs

and psychotropic substances, including the

precursors and the essential chemical products

used in the manufacture and processing of these

substances; and

b) identify and seize the above-mentioned goods,

in accordance with the domestic law of each

Contracting Party.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall provide to the bodies

entrusted with the task of repressing the illicit traffic,

especially those customs officers situated in bordering zones

and in air and maritime ports of entry, permanent and up-to-

date special training on the investigation, research and

seizure of narcotic drugs and psychotropic substances and their

raw materials. including the precursors and the essential

chemical products.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall exchange prompt and

reliable information on:
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a) the situation and domestic trends of the improper

use and traffic of narcotic drugs and psychotropic

substances;

b) the domestic rules which regulate the organization

of the services of prevention, treatment and

rehabilitation of drug addicts;

c) the data related to the identification of

individual or associated traffickers and to the

methods of action which they use;

d) the concession of authorization of the Import and

export of raw materials, including the precursors

and the essential chemical products used in the

elaboration and in the transformation of narcotic

drugs and psychotropic substances; the volume of

these operations; the sources of internal and ex-

ternal supply; the trends and projections of the

licit use of these products so as to make easier

the identification of eventual orders for licit

ends;

e) the supervision and vigilance over the distribution

and over the medical prescriptions of narcotic

drugs and psychotropic substances; and

f) the scientific discoveries in the field of drug

dependency.

ARTICLE X

In order that the objectives contained in this

Agreement be attalned, the Contracting Parties, by means of

representatives of the two Governments, shall meet, at least once

a year, to:

a) examine any issue related to the Implementation of

this Agreement;
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b) submit to their respective Governments the

recommendations considered appropriate for the

implementation of this Agreement.

ARTICLE XI

The Contracting Parties shall adopt measures which

may be required to accelerate the legal procedure, between the

respective Judicial authorities, of rogatory letters related

to the proceedings which may arise from the implementation

of this Agreement, without affecting the right of the Con-

tracting Parties to require that the legal documents be sent

through diplomatic channels.

ARTICLE XII

For the purpose of this Agreement, narcotic drugs

and psychotropic substances are understood to be any substance

which, when administered In the human body, alters the mood,

the perception or the behaviour, causing psychic or physiological

modifications.

ARTICLE XIII

Each Contracting Party will notify the other when

it has completed the respective formalities required by its

internal law for the entry into force of this Agreement.

This Agreement will enter force on the date of the receipt

of these notifications.
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ARTICLE XIV

This Agreement will remain in force for a period

of two years, and shall be automatically renewable for

similar periods. Prior to the expiry of any such period,

either of the Contracting Parties may give notice of termina-

ttion of the Agreement through diplomatic channels. The

termination will become effective ninety days after the

receipt of such notification from the other Contracting Party.

ARTICLE XV

This Agreement may be amended by mutual consent

between the Contracting Parties. The amendments will become

effective In the manner indicated in paragraph 1 of Article XIII.

Done in the City of GEORGETOWN, this /6' 7-

day of 4-/6A 1 9 8 8 , In two originals, in the Portuguese and

English languages. with both texts being equally authentic.

Done in the City of Georgetown, this 16th day of September 1988, in two
originals, in the Portuguese and English languages, with both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Cooperative Republic of the Federative Republic

of Guyana: of Brazil:
[Signed - Signe]' [Signed - Signe12

'Signed by Rashleigh Esmond Jackson - Sign6 par Rashleigh Esmond Jackson.

2 Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signd par Roberto de Abreu Sodr6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE
F1tDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]fPUBLIQUE COOP]RATIVE DE GUYANA, RELATIF A LA
PREVENTION, AU CONTR6LE, A LA RjtGLEMENTATION ET
A LA RtPRESSION DE L'ABUS ET DU TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la RApublique f6d~rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique cooperative de Guyana,

(Ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties Contractantes ))),
Conscients que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la transfor-

mation et le commerce illicite des stup6fiants, de meme que le financement des
activit6s illicites assocides A ces substances et A leurs mati~res premieres, portent
pr6judice A leur 6conomie et mettent en danger la sant6 de leurs populations au
d6triment de leur d6veloppement socio-6conomique, et menacent dans certains cas
la s6curit6 et la d6fense des Etats,

Dans le respect des obligations auxquelles les deux pays ont souscrit en tant
que Parties A la Convention du 21 f6vrier 1971 sur les substances psychotropes 2,

Convaincus de la ndcessit6 d'adopter des moyens compl6mentaires pour com-
battre tous les types de d6lits et d'activitds lies A l'abus et au trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes,

Consid6rant qu'il convient de mettre en place une r6glementation rigoureuse de
la production, de la distribution et de la commercialisation des mati~res premieres,
y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels qui sont utilis6s pour
la fabrication illicite des stup6fiants et des substances psychotropes,

D6sireux de mettre en place des moyens permettant une communication directe
entre les organismes comp6tents des deux Parties Contractantes ainsi que l'6change
permanent et rapide d'informations fiables concernant le trafic de ces substances et
les activit6s qui y sont associ~es, enfin

Compte tenu de leurs dispositions constitutionnelles et administratives et du
respect de la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes s'efforceront conjointement d'harmoniser leurs poli-
tiques et de r6aliser des programmes particuliers de contr6le, de r6glementation et
de r6pression du trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, ainsi
que des mati~res premieres utilis6es pour leur fabrication, afin de contribuer A l'6ra-
dication de leur production illicite. Ces efforts conjoints comporteront 6galement la

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1990, date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit6s requises, conformi6ment A I'article XIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1019, p. 175.
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prdvention de l'abus de ces substances ainsi que le traitement et la rdhabilitation des
sujets pharmacodrpendants.

Article II

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour con-
tr6ler la diffusion, la publication, la publicit6, la propagande et la distribution de
matdriels contenant des incitations ou des messages subliminaux, auditifs, imprimds
ou audiovisuels susceptibles de promouvoir l'abus et le trafic illicite des stupdfiants
et des substances psychotropes.

Article III

Les Parties Contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des orga-
nismes nationaux comp&ents en mati~re de prdvention de l'abus des substances, de
rrpression du trafic, de traitement et de rdadaptation des sujets pharmacodrpen-
dants ainsi que de rdglementation des stupdfiants et des substances psychotropes.
Elles renforceront 6galement les moyens de ces organismes en leur fournissant le
personnel ainsi que les ressources techniques et financi~res ndcessaires pour la mise
en oeuvre du prdsent Accord.

Article IV

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour com-
battre la facilitation, l'organisation et le financement des activit6s lires au trafic
illicite des stupdfiants et des substances psychotropes. Elles appliqueront 6galement
une rdglementation rigoureuse et un contrrle strict de la production, de l'importa-
tion, de l'exportation, de la possession, de la distribution et de la vente des mati~res
premieres, y compris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels, utilisdes
pour la fabrication et la transformation de ces substances, compte tenu des quantitds
ndcessaires pour satisfaire A leurs besoins intdrieurs A des fins mddicales, indus-
trielles et commerciales.

Article V

Les Parties Contractantes arrteront des modalitrs de communication directe
concernant la sdlection des navires, adronefs ou autres moyens de transport soup-
qonn6s de transporter illicitement des stupdfiants et des substances psychotropes ou
leurs mati~res premieres, y compris leurs prrcurseurs et les produits chimiques
essentiels, utilisdes pour la fabrication et la transformation de ces substances. En
consdquence, les autorit6s compdtentes des Parties Contractantes prendront les me-
sures qu'elles jugeront ndcessaires conformdment A leur 16gislation interne.

Article VI

Les Parties Contractantes saisiront et confisqueront, conformrment A leur
16gislation respective, les vdhicules de transport maritime, terrestre ou adrien em-
ployrs pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport de stuprfiants ou de
substances psychotropes, y compris leurs prdcurseurs et les produits chimiques
essentiels utilisds pour leur fabrication et leur transformation.

Article VII

Les Parties Contractantes prendront les mesures administratives nrcessaires et
se pr~teront mutuellement assistance pour:
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a) Procdder aux recherches et enqu&tes n6cessaires A la prevention et au con-
tr6le de l'acquisition, de la possession et de la cession des biens acquis grace au
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, y compris leurs pr6-
curseurs et les produits chimiques essentiels utilis6s pour leur fabrication et leur
transformation; et

b) Localiser et saisir les biens en question, conform6ment A la 16gislation int6-
rieure de chaque Partie Contractante.

Article VIII

Les Parties Contractantes assureront aux organismes charg6s de r6primer le
trafic illicite, et en particulier aux services des douanes situ6s dans les zones fron-
tali~res ainsi qu'aux points d'acc~s afriens et maritimes, une formation permanente
et actualis6e aux enqu~tes, recherches et saisies de stup6fiants et de substances
psychotropes, ainsi que de leurs mati~res premieres, y compris leurs pr6curseurs et
les produits chimiques essentiels.

Article IX

Les Parties Contractantes 6changeront rapidement entre elles des informations
fiables sur:

a) L'6tat et les tendances int6rieures de l'abus et du trafic des stup6fiants et des
substances psychotropes;

b) Leurs r~gles internes concernant l'organisation des services de pr6vention,
de traitement et de r6adaptation des sujets pharmacod6pendants;

c) Les donn6es relatives A l'identification des trafiquants, individuels ou asso-
ci6s, et aux m6thodes d'action qu'ils utilisent;

d) La d6livrance d'autorisations d'importation et d'exportation de matieres
premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis6es
pour la fabrication et la transformation des stup6fiants et des substances psycho-
tropes, le volume de ces op6rations, les sources d'approvisionnement int6rieures et
ext6rieures, ainsi que les tendances et projections de 1'usage licite de ces substances,
afin de faciliter l'identification d'6ventuelles commandes A des fins licites;

e) La r6glementation et le contr6le de la distribution et de la prescription A des
fins m6dicales de stup6fiants et de substances psychotropes; enfin

f) Les d6couvertes scientifiques dans le domaine de la pharmacod6pendance.

Article X

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contractantes se
rencontreront, par l'entremise de repr6sentants des deux Gouvernements, au moins
une fois par an pour:

a) Etudier tout probl~me li A la mise en euvre du pr6sent Accord; et

b) Soumettre aux Gouvernements respectifs les recommandations jug6es
appropri6es pour la mise en euvre du pr6sent Accord.

Article XI

Les Parties Contractantes prendront les mesures n6cessaires pour acc616rer les
proc6dures de leurs autorit6s judiciaires grace A des commissions rogatoires li6es
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aux poursuites qui pourraient d6couler de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, sans
pr6judice du droit ddvolu aux Parties Contractantes d'exiger que les documents
juridiques leur soient envoy6s par la voie diplomatique.

Article XII

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par stup6fiants et substances psycho-
tropes toute substance qui, administrde A 1'8tre humain, en modifie l'humeur, les
capacit6s de perception ou le comportement, entrainant ainsi des modifications
psychiques ou physiologiques.

Article XIII

Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalitds exig6es par sa 16gislation int6rieure pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Ledit Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de ces notifi-
cations.

Article XIV

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et sera automa-
tiquement renouvelable pour des pdriodes de m~me dur6e. Avant l'expiration d'une
p6riode, chacune des Parties Contractantes pourra d6noncer 'Accord par la voie
diplomatique. La d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s r6ception de cette noti-
fication par l'autre Partie Contractante.

Article XV

Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par consentement mutuel entre les Par-
ties Contractantes. Ces modifications prendront effet selon les modalit6s dnonc6es
au paragraphe premier de l'article XIII.

FAIT A Georgetown le 16 septembre 1988, en deux exemplaires originaux en
langues portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique coop6rative

du Br6sil : de Guyana:

[Signj - Signed] [Signs - Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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